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maAc-sníomrhonRC Dn1oin,. 


Cá ré beasnaCc míLe buaúain anoir Ó Cuir amaCc ón 
TSé2L 4 bpuil mé Le cnÉáóc ain. 

1nr on am rain bi án scuro mí$ce péin 7 án nouisce réin 
ásáóinn 1nfr SAC ÁIicC 7 cúinne o'Éiminn 3 an cóto-Rí ór án 
Scionn so Léin; acc bí ine paoi rsúor 1 Léan man Sea4tL 
ar námar0o aLLlmumaCc 4 Cáin is 45 SO019 7 AS TU604C 1 n-án 
mears. 

D'ao reo na LocLannais Cáinis Can Fraine 1 toinsir 
fthóna. AR ocúr buú é 4 scLeactx0;céaóc Le. S010 
fu40aC & Oéanam, 7 nuain Cóisíoír 4 noóiúcin coinneacaA 
Óin, O'imóiísí0ir ón AIT O Á cin réin cc Connaíce4oon 
so mbuú cin bheas áLuinn í €ine, 91 bu mian Le curo 4C4 
ruineaóc 1nnuií. 

Croroeaoan caéanna mona Le  cA0ITe4Ca4 - “ce. nA: 
h€ineann, 7. ir minic. a pfúoCc an ceann ir Ffeafút Ofútá. 
ómanna eite bio'ó an Dua 45 na LocLannais 45ur cóisroír 
T€iLó6 an C4Lcoib 7 Cuirmroir oúin 7 bailce móna “'á 
noéanamh. Cumwoir rúca onnrain 'oineac man múnne no 
Saronais Ó Toin, acc amáin nóáCc bpuaineaoan reitó an 
€iminn an ra man ruin Seasán Dui'óoe—man $seott ia 
'óúinn aon ósLáCc amáin b1 cumaccoCc mirneamail, 1 T4báiL 
ré éine ó 'ótabtuiseacc na LocLannac. 

Dío'oan ran am ro as éinse an-éumaócac, 7 61 an íomao 
baiLce móna aca tin. 1r íonoamaitl so. Scuimroir púca 1 
n-aice na raise 'T4 SC401 S$0 OC10CF40 aA SCcuro roiceac 
1rceac. 

Dí Áno-rú na LocLannac 1 n-a Comnuíóe 4 mDaite Áca 
Cuac; asur ceannpoincí 1 b[oncLáifúse, 1 SC1LL th ancáin, gi 
1 mónán áiceaéa eile. 

Cuineaoan cíor 1 cáin an na Soeúil. 'Úóiseaoan 4 SCUID 
ciSce “1 réipeiL muna n-ioc4r!oÍT an Cáin reo. ThitLea'oan 
n4 teabanca áLtuinne, an Ssmbinn “Oiaóa 7 na rséaLca 
óinóeanca 17 reanéar na héineann 4 rsníob oLLamain 7 
“aoine naomú(a. 

Tean 61 1 n-a Comnutróe inr an am rn, rsníob ré man ro 
An Cionánca4Cc 17 an maitir na LoctLannac : 

. “ní paib ré 'oo Cumaóca as 40n 'uine 1 nÉéimnn bainne 
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A Cuto ba ná an oinea4o ir uibeaca aon éince amáin Cabainc . 


man óbnonncanar nó man muinncineal' 90 fean-fean ná oo 
'óuine bocc bneoróce, aóc b'éisin 0Ó 140 4 Consbáil o'n 
rciobafro attlmunac. Siúo ir nac mbéaó inr an ceaC acc 
aon bó bainne amáin, ní féaroparóe i Cnúió 'oo'n naoróeanán 
naCc mbéaó acu aon oróCe amáin ''AOIT, nÁ To óuine úéinn, 
ACU CailCríúe 1440 4 Consbáil Le hasa4író rean bailsce na 
cána 17 na rAifoiúiní allhuúnaCa4. Ásur na pin óÓsa buó 
oineamnase, €414C10ÍT OuL an boro 4 SCcuT0 Loinsiíir San an 
oine4o 1T reointins DárÓe, 7 1440 féin 4 beacusaú ran am 
céaona Com maic 1r 94 mberoir 'ran mbaile, asur bí cáin 
A1nhS10 Le n-ioc Com maic céaona.” 

Seo í an fímúnne “oca4ob cionáncaóc' na LoctLannac. 
Teiccean óom-ra sun coramailL Leir an bpíonúr céaona 
bíoó na “aoine boóca fásáiL Ó na ciSeannaib caLman 
cá rsaCom seann amrine ó foin ann asur Leir an cionán- 
coCc Céaona cá H40 fuLainsc Ó na Soórona4is anoir réin 
'ran am acá 1 LáCain. 

ní feicimío an c-aLLmunaCc as ceacc As bailuúsaúo na 
CÁna, ACC cá ré Ó”Á $010 uAinn inr SaC punnec cae 7 ónra 
cobac 4 éeannóóéar rinn. 

Crc caiCrpimío cors 1 rcopáinn 4 cun Leir rao1 óeinea4ó. 
Tá Leisimír '0Ó1b beic 45 SO010 án SCUITO maoine 7 & bpuit 
asótnn níor rpuroe. 

Cráccra4o anoir an aimh ná LocLannac. 

Dí cneib món oo ná Sa4eoit an c-om man 'ran ÁIC 4 
'ocuscan Conn'oae an CLáin anoir Ath. Ó Cinnéroe bí man 
mná ofdf4. —Úí mónán cLann mac 4ise, 1, car éir é ''FASáil 
báir, bu é an mac an b'ainm mac amain puinn beic n-a 
iúicé 

Croro Ó Cinnéroe 9 sac 'ouine 'o'4 muinneif 4 Cáin is 
noimhe SO ian 7 50 Dána 4 n-ASATÚ na Loctannac. Dí 
macsamain cuifreaC as Cno10. “Oubainc ré teir réin : 
“ Cá na “aoine reo rocnuisce ríor anoir n-án mears. hí 
aon maic óúinn beic as cro109 Leó. 1r amLaró óéanprar 
r140 rinn 4 manóa4ú SaC uile óuine asáinn, 7 b'féroin So 
manbóc4aroír mé réin. bDéró mé ríoccánca, 91 muinncneac 
Leó 1 LeisríÓ mé “0Ó1b 4 SCuU10 cána 17 CÍOorA & CÓsSáInC, 
7 nuain berómíio muinncneaC Le n-a ceile, 1annraró mé 
onn4 beiCc níor macánca 1 níor TíIalca Leir ná héineann- 
AC& boCca.” 

Óí rós bheas as Imacsamain “n-a bÁáLár 1 SCeann Comaió 
can éir an mério rán Ccaáince Leisean ar. Úi ré as éinse 
Cum ra4róbúr Ó Lá 50 Lá, man Óí ná LoóLannais 45 cun 


Re RA RE 
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neomc Ains1í0 1 bnonncanar Cuise Le n-a éonsbáil rocaoinh 
—-a béAtL a óúna4ó. 

Tíion miroe teir ná O0a40o4ne boCcca4 béic O0'Á Scnos4 0 
7 0'4 rsmóor níor mó 'ná man bío'oaft ófúam noime. 

Dí so Lteon “eanbnáicneaca os Omacsamain,. ní 
Cainceoc,ró mé anoir ACC on on 'ouine amáin. 4CA, TÁ 
b'ainm Duan. 

San am ro bíré an-ós. Dí é4aoac bheas ráithe ÓmrÓa4 
atn man mac sac uile os. Cá naib cúmam óó T401 D4c4o 


. le aon mnuo 4 óéonam acc beic as ite 1 45 ÓL 7 46 9éonam 


smnn oó réin. huain 4 Cáinis ré cum aoir fin, CUS60 
C€é&o LaoC ósaA 00 man Comfvá04Í le bóeic as rnearcoL in 
1 'n-a Cuí!oe4aCc4. Ítluain rpuain Té na fi ÓSA TO “n-a 
CimóéealL aon Lá amáin, b'éisin '0Ó10 seaLLamainc &4 beic 
“oiLir '0ó 1 scomnuróe. Staoio ré annrain ona 1 n-éinfteocc, 
71 9'méiseaoan Leo 4amaC or & bpáLtár 1 brocain a céite. 
Connaicr macsamain 140 45 Iméeaóc. Dí rLeasaca 1 
cLarómúóe 4c24. 

“An AS £1 04C 4Ccá cú AS OuU, 4 Dáin, 4 óoeanbnácain 
mo cnoróe ?.?? 

““1r 45 T1004C 4CÁmuiT As 'OUL SO 'oeimin,” anra Dean. 

'O'iméiseaoan Leo cnearna ná SCnoc 7 na nsLeannaea, nó 
móinféan 7 na macáiní mín néró, 7 níon pníoc rSéoL ná. 
TUuUAÁINTS U4C4 SO Ceann CAmÁilL maic. 

on oróCce amáin bói réarca món 14 SCeann Conao. Dí 
macsamain 1 n-a furóe as ceann an buifro an Túuróeacán 
Árt0, 1 2n bainniíosan fiOSArmAiL Le n-a C4ob. Úí cLáin- 
reóimí 71 píobainí as mine ceóil “0016, 7 pití as 1nnreacer 7 
2S béA4L-aicnir 4mnán 7 TSéALCA4. SséaLcua 'oeara sneánn- 
fhaffa ruLcmaógfa bi aca, 1 SchuCamnar 50 n4ib an reomna 
món miLLceaCc Lán ruar Le ruaim an $áine. Rinne roltar 
Lároinh ná ceineaú 7 na OcmúLLreán an Áir SO han-croitLÍreac 
7 biooan 45 Lonnnaó 7 As ToiLLrú$saú ón na coinneaCcaib 
Óin 1.pnáir 1 an na hé4ao0oisíb bneasa salLlánca bí on an 
SCUu10€e€4CuU4. 

Duó é an fú réin an 'ouine bu sSorhC4 bí ann, £401 n-4 
€oC4ALL uaicne 7 4 CLÓca 'oeans anuor 4n 4 SuU4itm6 7 é 
bneacuisce man beó battac uine te sneanncais Óin. 
Uí bóna. ciméeatL 4 muinéiLt cuméea 1 scoramhLaCr na 
Sea4Latse bíomótse 7 Com roittreac Léí, 9 bíonán bnoLLais 
cnuinn “oéanca oe'n ón buróe man Cnaipe an 4 CLÓCa. 
Duó é b4rormhail na cui'oeaccan nac f1 aon má or cionn 


"Dáil Cair pór afuamh com maic Le macsamain. 


Dí 'oonar an creomha oúnca, mon bói an oróce rpuan. 
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Duaitea buittLe Lároin crom an an 'oonár 1 hiannaú ona é 
forsaitce. : 


TRiínneaoan rín asur Cáin is ÓCuC4 irceac reann ár Leisce 


TSOLbánca faot éaopaC siobal. Tí móib SÍObaL oe na 
Tea4Ccc n-éaú24is AIR. CÁins 4 ShU4IS 'n-4 onéimiib móna 
tooa onuar an 4& Leicniíb, 97 rneaóca4 7 puC-báirceac 45 
TILe4a0Ó oTC4. Cuaró ré ríor 1 n-aice na ceineaú an Áic 4 
fÁ10 ná S1OLLaí 'n-a ruróe, 7 níon cuineaú aon múiriam ain 
ná níon Cus aon 'ouine rúncar 'oó—man inr an am rn. bá 
ré 'oo CLeaCca0 as LuCc rUDaAIL a Ceacc irceaC man mín 1 
'OC1SC10 na n-uairLe 7 na mice am of bi bui mian Leo 7 
Oof£ÁSatoir 4 noóicin Le n-iCe 7 le n-ótL. Tí mnaib aon 
“o1CealL noime an aircneánaí an c-am fín, man b1 Cnoróe 
món fainrins Leacan 4S n4 Saeóit. thí hionann rain “7 
1n'otu, roifíofr—tLe n-4 Scuío Déanta món. Camainseao 
AnALL ronumna 1 n-4ice an buifro 7 fúnneaó rtuise oó. fíon 
Labain ré roca4l, acc an méro biíú asur 01566 4 USA 0 '0Ó 
oiú ré 1 o'óLré é. Dí cú mór n-aice an níos—an ceann 
A b'feannh Leir on f20—1 nuair Cáinis an. rean Tú oit 
1rcea4c, 'o'éim$y rí 1 n-a rearam 1 níon rc40 SO noeacoró 
Com f404 Leir An áircneánaCc 7 Sun Leas fí 4 ÓOÁ coir 
cor2is on 4 SLúiníb. 

“CÁ 1 bpao níor mó cníonnaóc'” 'ran éoin,” anr4 4n TCRAin- 
Té4fa, “ná man cá 1 SCU10 '0De n4 0401n1b, man ní Cuineann 
n4 SIOD4LAaCca é40óis mo Fuil nióosamail 1 broLaó uin.” 

'O'éim$ an fú 'n-a fearam so cobann 7 bneacnuis ré cé 
har 4 0cáinis 4n SLÓn. D'aAiúin ré an suc. Dí a fíor aise so 
maic Sunab é Diain Ó Cinnéioe, 4 óeanbnácain péin, 64 ann. 
Sear Dman ruar or 4 Coma4ift 1 n-a Curo rean-batLcairí, Le 
S0 breicríoír SO Léin é. Dí na pin 4asur na mná uairte an 
T0 4S 'eanca4ÚÓ If, 1 140 45 Sáifírúe 7 45 cosanna4isiL Le 
n-A Céile 7 íonsna40 4 DFoc4 cú IA ORh4. Cáins reans 
an Racsamain, “D'éims 4 Curo Leicne éom 'oeans te puil 
1 4 maiti snuama, 7 oubainc ré: : 

“ mo náine f4054Lca cú, 4 ÚDmain mic Cinnéroe! Cá 
cú AS C4baáinc TSannal 7 earonóin oo'n óÓuiroeacca man 
Se4lt an oo fean-cíotcairíb. nhí'L cú sLéarca Fa401 Comain 
na rLeróe.” 

1 n-as4trÓ SAC reoro bí an CLóca an fúos, bí bnaon báir- 
c1í$e an CLóca Dmiain. Dí ré com ra4Lac ir '0oá mbeaó ré 1 
n-A Luise an an caLam 7 4 CÓu190 baLcairí Com cnéisce 1r Tá 
mbéroir r401 an $néin Le Lá 7 buiaióain. . 

“ R41ib cú as realsaineaCce an Fea nA haimrine?” aoein 
an fú. 
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““Díor as T4 'úac so cinnce,” anna Dan. 

“ Cá brpuil na pin Cnéana calma oe ÚÁáL Cair 4 us mé 
'ÓUIC le beiC man CUIOe4Cc4 4Sór man baú Cóin 1 bao 
Ceanc 0 mac fúo$ ?” ; 

““D Fás me,” aoein Dfuan, “ curo acá 45 an sCneis Léic, 
1 CUI0 4C4 An 1míiOLL-bofioa na Fonsupra, Cu10 eile aca 1 
n-aice CoilLe Loca Oeinsóúeinc, 1 mónán eite imears can- 
fá1Snea4aca4 n&4 mDúnmnán. 

“ ó Dniain mo Cnoróe, cion c-am 4 OCÍOCFAIÚ TI29 Cár 
n-air Cusainn ?.” 

“C4 mé com cinnce ir CÁ an $Smúian inr an Trpéin naí 
óruil aon b4054L ona ceacc on n-air So bnác, man cá 
1140 C2AiLLce so Léin acc Cúis feana oéas 1 mé péin.” 

'O'éimns na “aoine 'n-a rearam 7 CoÍruseaoart AS 
Ca4Oine4Ó 71 25 C2O1 1 AS Séan-$ot man $e4tL an Dár 4 
SCUIO Cloinne, 71 O'fíopnaúiSeaoan Óe cé an cimpirne 
'o'éim$s '0óib. ; 

“m4 bisrÓ 4s S0L ná 45 buolóÓne4ú,” a4oein Dran. 
“Hí ni aon mhac mácan 4C4 nán mhanD cúiseaon nó níor 
mó 'oe n4 LoóLannais TrulL Cua4oon. péin so rus$e. na 
fíúnne. bDaó ceamnc sorárócaó rérin rib. Tí Simnfí ca 
ná coininí ná m4 0naí ALLca 4 bioman & tiaoaCc ó Toin acc 
TLu4S na n-aLllmunaé. ion Cusaman Tic ná ruan 'óÓ1b 
'o'oróce nÁ “e Ló, 'ran mbailte ná i1nr na COILLc1b, acco 1 
scomnutóe ''Á 0cÍneors4inc T7 0'Á manbao. Siúm,” anna 
Dman, “te consnam "Dé, sun péroin unn 140 AA “ÓÍbine 
AmaCc ar Oú1CC16 Áil Cair, 1 b'féroin 1 n-a 1410 rín amac 
ar éiminn an p4o.” 

Suar Lteir na SAITSIÚIS bi 1 Lácain 1 n-a rearam AS 
bLarómumac 7 as béiciúmac Com áno ir 61 ré 1: n-a sceann, 
1 45 CADAife ÁftO-roLaióú 'oo Dan man Seatt an a Cnéin- 
eaCc, 4 Cnóúa4Cc 7 4 Catmacc. Connaic macsamain so 
f1 níor mó mearpa 1 moLaó “á Cabaine oo. Druan "ná oo 
réin. Cuin ré a curo rpeimse 1 4 Cu19 é4oa4 1 O0C4ITSe, é 
TSéa4AL é, 71 Ccoruis ré réin as molao Dmain man an 
scéaona. i | 

“ Seo obain mótt 4CÁ 'oéanca 454, 4 Dniain ó Danba,” 
&oein ón fú. “Luac raoCain 4ft DC ACÁ u4ic, beicírúis nó 
coóLam, CuU4Ca4 A1hS19 465Ur Óin, Seobaró cú 140 45ur táilLce, 
ACC oinm 4 Cum onC4. Cós 'oo nosain.- 

“mí cearcuiseann 0404 4AC4 uolm. Tin C€no04 4cá 
uaim,” anra Dmúan calma. “-Cearcuiseann an. Óuro ir 


' cnéine 'oe na SAITSTÚ01$ uaim Le ceac, uom so scuimim 0 


'oeine&ú 1 cfúoc teir an SCAC 4 Coruúisear.. 
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Caic na rpeana SO Léin u404 ná me4o4if, 45Ur 1 n-A So; 
n-áic fuaine4aogart 4 SCUÍO CloróÓmtce 7 4 SCUI0 TS1aú, 7 ! 
O1annu1Se4 Dan 4 Dman beic mam Caoireac onóa4 1 149 4 
rciúnaú an buaile an Ca4Ca. 
'Sé reo an €401 4 (OTUIS an cac. món 1 n-ASorÓ nA 
LocLannac, 1 b'éisin 'oo thacsamain péin out te n-a CGneib 
1 te n-a muinnein ircea4c 1 bpáinc an buaitce. ócór bi Dean 
1 Scomnutóe 1 'DCOoPAC nó 1 n-é4 Dan An CACa4, Ó Á fciúnaú 7 
as cabainc mir “ÓóÓib, 17 rá “óeineaó, nuain CaiLLeao 
macsamain, 'ré Dan 7 ní 'ouine an bic eite 'oe CLainn 
Cinnéroe, 4 COSA Le 140 4 AS tuU SA Ó. 
ósgur pin é an C401 4 bpuoin Dman beic 'n-4 fás an 
éiminn. 


i 


xv UI 


Ean ee, dam cohhhaammnhasanneon. 
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tu 4i8: 


——— 


ós éire An-cúmacrac, getting 
very powerful (/if., rising). 

A brpuain Dan beit 'na ús, how 
Brian became king (/ií., how he 
got to be). . 

As éinse cum rarobmr, getting 
richer, wealthier. 

AS $010 1 45 Fu404C, stealing and 
pillaging. 

AS imiífr ceóil oóib, playing 
music for them. 

óimrite, £e€, of time. 

Airs! o, £0. OÍ Ainse4o, money, 
silver. 

óircheánac, way£Íarer, traveller. 

Áic, place. 

Atumusuac, foreign, piratical. 

manna, times, occasions. 

An ceann 4 b 'feanf Leir an F40; 
the one which he liked best, his 
choice one, the one he preferred. 

An ceann ir rear, the upper-hand. 

ón métro pin cainnce Leisean óoT; 
aíter the aíoresaid conversation 
(Jit., after letting that much talk 
out of him). é 

ón sc-ófro-ní ór Ár Scíionn so. Léigí, 
the high-king over us all (subject 
to him). 

bailisce, gathered, collected. 

Daintúosan, gueen. : i 

battac muirne, a fish called the 
““gunner.” 

baosaL, fear, danger. 

bDaramail, opinion. 

beasnac, almost. 

béal-aittúr, recifing (by word of 
mouth). 

béiciúmac, 
crying out. 

b'éisin 'oóib seallamainc, they had 
to promise, to vow allegiance. 

Deicróis, cattle, kine. 

breicrroír, till they'd see, observe. 

brocait, company (in one another's 
company). 

Dí án scuro túSste péin 7 án notiste 
féin asoinn, we had our own 
kings and our (own) laws, 

Dío'oat,, they were. 

bLarótmumac, flattering (here it 
means applauding). 

bóna, collar. 

bDrheacuiste, speckled, embroidered, 
variegated. 


shouting, screaming, 


breacnuis, look. 

breóróce, sick, ailing, oppressed. 

Dronnscanar, present, giít. 

buaite, a, field. 

búaileaó, was beaten. 

bDu'ó mian Leó, they wished. 

buireo, £6. Of bofro. 

Caoineaú, crying, lamenting. 

Caftfioisheaca, rocks. 

Cac, war, battle, fight. 

Catanna (iwval of cat), battles, 
wars, fights, 

Ceannpoimncí, 
chief-men. 

Cimce, £6”. Of ceanc. 

Clarómce (óJwraí of claróeam), 
swords, 

CLáinreóigú, Á/wyal, harpers. 

CLeaccaó, custom, practice, habit. 

Cnas4(0, a splitting, a rap, a blow 
(here it means beating or thrash- 
ing). 

Cocall, mantle, cloak, cowl of a 
monk. i 

Cosann2isil, whispering. 

Coiníní, rabbits. 

Coinneaca, goblets, bowls, tankards, 

Comnutóe, dwelling, living. 

Comrnáoaí, comrades, companions. 

Consbaáil (to) keep, preserve. 

Connaicea4oaft, they saw. 

Coramail, like, similar, resembling. 

Cráoc, end, finality. 

Chíonnacrv, “wisdom, 
shrewdness. 

Crnúó, milk (to). 

Chutcamnafr, PTO00f, evidence. 

Cuaca, bowls, cups, goblets. 

CuroeaCsra, company, companion- 


captains, leaders, 


prudence, 


ship. 

Cúinne, corner. 

Cuinreeopot, the. put (levied, 
exacted). 


Cuinroír púca, used to settle down 
(to dwell). 

Cuin ré 4 cCuro peile 7 éao4 
1 ocairse, he showed no signs of 
anger or jealousy (/if., he put his 
anger and jealousy a-keeping, he 
banked it). 

Cumaócac, strong, powerful. 

Cum aoir ri to manhood, to a 
man's age. i 

Cuméa, shaped, made. 

'Oearbhnátcaineaéa, brothers. 


-w 


 Se4lLaiS —DíOonois, 


'Deattcaú, looking, observing,scann- 
Ing. s 

“O'Pásaroír, they used to get, 
receive 

'O'Pásail, to get. S 

O'fiarnuiseaoolí they asked, in- 
guired. - 

“OIíabLuiseacr,devilishness, wicked- 
ness, 

'Otan, vehement, intense, violent, 
guick. ' 

'O'mtiseavoait Leó, they went, de- 
parted. 

“DoicealLl, grudge, inhospitableness, 
churlishness, 

'Oóisearoar, they burned. 

“Ocíocpaú, would come. 

'Dúin, éÍ., of 'oún, Íorts. 

éaoac, clothes, garments. 

earonóir, dishonour, disrespect, 
insult. 


Táitbe, lively, pleasant, sprightly 


(here means brightness). 

€491 Cotmaitt na FlLeróe, in prepara- 
tion fíor the banguet (/i/., íor the 
(your) presence oÍ the feast). 

t4ot1 rsríor 1 Léan, under destruc- 
tion and woe. 

featts, vexation, Írenxy, anger. 

Ttéarca, feast, repast, banguet. 

Teiccean 'úoom-rpa, according to my 
opinion (Jif., according as 1 see). 

feitise, £8. OÍ peans. 

Teoirlins, farthing. 

T:aóoac, hunting, searching. 

t:tí (21. of pite), poets. 

Tin CHoo04 4cá uaim, fighting men 
I ask (want), soldiers. 

fonsura (een.), River Fergus. 

freartaLl, serving, serve, attend, 
attendance. 


- Fox, was got. 


t£u40oac, plundering, carrying away, 
depredation. 

Furoe (com. of paoa4), longer. 

fuineacc, to wait, stay, dwell. 

Sac, every. 

S4irsróis, heroes. 

SaLáncsa, stylish, fashionable. 

Santa, beautiful, handsome, well- 
chiselled features (of the counten- 
ance). 

dat., 
moon (half-moon shape). 

Siobac, ragged, untidy, tattered. 

Síobal, a rag, a garment, a shred. 

SíoLLaí, attendants, servants. 


pointed 


Sinn FiaocCa, hares. 


IO 


SlLeannxa, glens, vales. 
SLéarca, dressed. . 

Stuama, Írown, sullen. - ' 
Sun péroitn Uinn, that it is inrou 
power, that we are able. : 
hiamnaó, was asked. 

tarnFaró, will ask. 


1 ocorac nó 1. n-éauan, leading 
ahead, in the face of, bearing the. 


brunt of. 
1 scrúutamnarp So 1216, so that the 


room was (/if. cuuCamnaár, means 


proof, evidence). 
1miíoLL-boreoa, borders, margins, 
1 n-aice, near to, close. . 
1nnreacc, telling, relating. 
1omao, a great many, plenty, a 
guantity, abundance. 
1on'oamail, usual, customary. 
fonsnaó a bpaca cú 'mam, the 
greatest wonder imaginable (U/., 
that you ever saw). : 
Leabanta, books. 
Léan, grief, woe, sorrow, affliction. 
Leicníb, cheeks, jaws. 
Leisce, smart, active, agile. 
Loinsir, ships, vessels. 
Lonnnao, —flashing, 
gleaming. 


sparkling, 


Luac raotairtí, Price, reward, worth, i 


wages. 

Luac raotain An bi 4cÁ uair, 
whatever price'you demand, ask, 
reguest, 

macaifí, plains. 

macánta, gentle, modest,  docile, 
mannerly. : 

mac-$níomanta Dáin, youthful 
exploits ot Brian. 

manaí aLLca, wild dogs. . 

mailír, malice, spite, wickedness, 

maoine, goods, riches, wealth. 
manbaó, to Kill. 

maibaó Cóitt 1 baú Ceasnc,as would 
be proper and right (as would be 
proper for a King's Son). 


mar Seall an bár,on account of 


the death. 


man $eaLLl ua óúinn, for God gave 


us (í/it., promised). 
meaoaf, an Irish guadrangular 
drinking cup of one piece, 
hollowed by a chisel, a “ mether.” 
mhilLeaoar, they destroyed. 
milLceac, awful, wonderful. 
miprneamail, brave, courageous, 
mo náire faosalca tú, shame, 


i 
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shame, fie, fie (/it., the shame of 
my life are you). 

muinntineaf, friendship, kindness, 
favour. 

muinncreac, friendly. 

múiriíam, fear wonder, excitement. 

námatro, enemy. ) 

n'oListe, laws (daí. )/wy. of otase). 

ní hionann noin 7 inoiu, such is not 
the case to-day (the times are not 
similar). 

níon rpríoc rséal, notbing was 
heard of them, no story or news 
was got írom them. 

níon mire Leir, he did not care, 

ní nmaib cúram 'óó Faoi bacaó, he 
had no occasion to do anything 
(work, services, &c.) 


- ÓsLác, a youth, young man. 


Óir, gen. of ór, gold. 

Oifróeanc, celebrated, illustrious, 
excellent, honourable. 

Oineao, amount, dguantity (as) 
much. á 

Oineamnac, fitting, meet, proper. 

OlLamain, teachers, pDrofessors, 
learned men, scholars. 

Ónra, an ounce. 

Ófreóa, golden, gilt, orange. 

Ó cuir amac an TSéal 4 bpuil mé 
le crácc a4ifí since happened 
the story (or incident) I am going 
to relate (or tell). 

Dáróe, wages, salar?. 

PáLár, palace. 

TDíobairí ()7u.) pipers. 

TPiíonúr, penance. 

Dráir, copper, brass. 

TRia5sLuSaó, rule, govern. 

miste, Kings (é/wv. oí ni). 

nRíosamail, royal, regal, kingly. 

Rosain, choice. 

SÁbáil, saved, protected. 

SaLac, dirty, filthy. 

SeaLsaireacv, hunting. 

Sean-balcairí, Old clothes, old 
garments. 

Sean-cíolcaifíb, old clothes, old 
garments.| : 

SeiLb, possession, occupy. 

Seó, jewel, gem. 

Ssann4L, disgrace, shame, scandal, 

Ssacam, while, period of time. 

Sstat, lance, spear, pike, javelin. 

Ssít ná ruan, rest or peace. 


Ssolbánsa, slender, thin, athleétic- 
looking. 

Sstúíbinn “Oiaóa, Holy Writings,the 
Sacred Scriptures. ! 

Ssfmúor, destruction, ruin, plunder 
ravage. 

Síbialca, civil, polite, affable, 
courteous, complaisant. 

Sileaú, dropping, crying. 


' Siotcánsca, peaceful, guiet. 


Siúo ir nac mbéaó, though there 
would not be. 

Siúncar, notice (taken oí him). 

Sleasaca, flwy. oí rteas, spears, 
darts, pikes, lances. 

Socaití, duiet. 

SoitLriúsaó, brightening, shining, 
gleaming. 

Scíobaro, steward. 

Sciúrnaó, Steer, direct. 

Suar or 4 Comaáif, up in his 
presence. 

SuróeacÁn, seat, desk. 

SuLcmar, mirthful, joyful. 

Cáis Cuca irceaC Fpeanr án, a 
tall man came in to them. 

Calam, land, ground. 

Caoireac4 —(jjwe OÍ: caoireac), 
chiefs, chieftains, leaders, generals, 

CiíSeannaíb. (44(.), lords, landlords. 

Ciste, (jJuy. Of ceac, house), 
dwelling-places, habitations. 

Ccímpirne, harm. 

Cíonáncacc, tyranny, oppression. 

Cobann, guick, instantaneous. 

Corpas (£€R. OÍ comrac), Íoremost, 
front. 

Cráccrpao, I will relate, discuss, 
treat (of). 

Chéan, brave, courageous. 

Ccosaúó, was chosen. 

cósainc, to take, raise. collect. 

crearsaitic, felling. 

Creapna, Over, across, beyond. 

Creib, tribe, company, race. 

cuéisce, faded, washed-out. 

ciulLreán, lamp, torch, lantern, 

Croroeaoa4lt, they Íought. 

Cusa4aó, was g1ven. 

Custca4tt called. 

Cuifreac, tired, weary. 

tlaicne, green, greenish. 

tiibeaca (ir, OÍ ub), eggs. 
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